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Abstract

Loei Province comprises 14 districts, with district names serving as fundamental
references for the locations of government offices and tourist attractions. Accurate and
standardized translation of these names is essential for effective communication with
Chinese speakers. This study aims to: 1) compare district name translations from various
sources; 2) evaluate the acceptability of these translations among Chinese speakers using
the 3R framework (Reaction, Response, and Repercussion); and 3) propose appropriate and
accepted Chinese translations of district names in Loei Province. A mixed-methods
approach was employed, involving comparative analysis and questionnaire-based data
collection, with both qualitative and quantitative data analysis. The results revealed that:
1) district name translations varied across sources, especially in the choice of Chinese
characters used for transliteration of names such as Loei, Phu, Na, Duang, and Kradueng; 2)
Chinese respondents showed the highest preference for translations generated by
translation programs; and 3) based on the 3R framework, the revised translations received
an overall acceptability rating of 74%, considered high. In detail, 3.1) Reaction—the initial
response—scored 87%, indicating a generally positive attitude; 3.2) Response—deeper
engagement—scored 48%, suggesting that respondents did not seek further clarification or
revision; and 3.3) Repercussion—perceived benefits—also scored 87%, as the translations
were seen as helpful. Based on these results, the study proposes a set of standardized,
culturally appropriate Chinese translations for the district names of Loei Province, which
may serve as a reference for improving the translation of geographic names and other

location-based terms in cross-cultural contexts.
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